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ЭВФЕМИЗМЫ И ДИСФЕМИЗМЫ НА «ЦЫГАНСКУЮ» 

ТЕМУ В ПРЕССЕ ГЕРМАНИИ 

 

Исследование посвящено выявлению эвфемистически 

окрашенной и табуированной лексики в области номинации 

немецких синти и рома в онлайн-изданиях. В работе также 

анализируются политически корректные слова, предложенные 

новым объединением немецких журналистов, партией Союз 
90/Зеленые, а также авторитетными цифровыми словарями 

немецкого языка DWDS и Duden. Материалом выступил корпус из 
150 статей, на основе которого выделены 21 эвфемистически 

окрашенная лексема и 3 дисфемизма за 2020 - 2025 годы. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что повышение роли 

национальных меньшинств в обществе Германии способствует 
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пополнению списка политкорректных языковых единиц. Новизна 

исследования видится в том, что в отечественной германистике 

не проводился сравнительный анализ политкорректной 

эвфемизированной этнической лексики и дисфемизмов на 

материале немецкого языка. Показано, что дискриминационно 
маркированный дисфемизм применяется авторами статей в 

цитатах Zigeuner Handlesen (цыганское гадание по руке), в 

текстах, посвященных историческим трагическим для 
этнического меньшинства событиям периода национал-

социализма „Zigeunerpolizeistelle“ (цыганский полицейский 

участок) или в публикациях корпуса DWDS до 2005 года, то есть 

до создания политкорректных словников 

Feindschaft zwischen Zigeunern und Rumänen (вражда между 
цыганами и румынами).  Установлено, что журналисты 

конструируют образ цыганского народа, используя 
рекомендованные политкорректные эвфемистические выражения, 

а также прибегая к перифразам с учетом принципа «people first». 

Полученные результаты уточняют, расширяют перечень лексем-
самономинаций немецких синти и рома и демонстрируют их 

значимость для анализа расово-этнического дискурса.   
Ключевые слова: немецкий язык, эвфемизмы, дисфемизмы, 

политкорректные номинации, синти и рома 
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The study focuses on identifying euphemistic and tabooed vocabulary 

in online media about German Sinti and Roma. It also analyzes 

politically correct words proposed by the new association of German 
journalists, the Alliance 90/The Greens, and the authoritative digital 

dictionaries of the German language, DWDS and Duden. The material 

was a corpus of 150 articles, based on which 21 euphemistically colored 
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lexemes and 3 dysphemisms were identified for the period of 2020-2025. 

The relevance of the study is due to the fact that the increasing role of 

national minorities in German society contributes to the expansion of the 

list of politically correct language units. The novelty of the study lies in 

the fact that no comparative analysis of politically correct euphemistic 
ethnic vocabulary and dysphemisms has been conducted in Russian 

German studies. It has been shown that discriminatory marked 

dysphemisms are used by the authors of articles in quotations from 
Zigeuner Handlesen (Gypsy fortune-telling), in texts dedicated to the 

historical events of National Socialism that were tragic for the ethnic 

minority, such as the Zigeunerpolizeistelle (Gypsy police station), or in 

publications by the DWDS corpus before 2005, when the Feindschaft 

zwischen Zigeunern und Rumänen (enmity between Gypsies and 
Romanians) was created. It has been established that journalists 

construct the image of the Roma people by using recommended 
politically correct euphemisms, as well as by resorting to periphrases 

based on the principle of “people first.” The results obtained clarify and 

expand the list of self-nominations of the German Sinti and Roma, and 
demonstrate their significance for the analysis of racial and ethnic 

discourse. 
Keywords: German, euphemisms, dysphemisms, politically correct 

names, Sinti, and Roma 

 

Введение  

В Германии официально признано четыре национальных 

меньшинства – датское меньшинство, сорбы, фризская этническая 

группа, немецкие синти и рома. Представители меньшинств 

являются гражданами Германии, они имеют особую идентичность, 

которая состоит из языка, культуры, истории. В современном 

информационном пространстве журналисты наделены 

возможностью формировать правила вербального поведения, 

конструировать положительное и нестереотипное представление о 

малых этнических группах, которые находятся на периферии 

общественного восприятия. Среди меньшинств синти и рома 

занимают особое место в истории Германии.  Предки цыган 1000 

лет назад бежали от войн из Северной Индии и поселились в разных 

странах Средиземноморья. Немецкие синти и рома прибыли в 

Германию в 19 веке, однако эта этническая группа столкнулась с 
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дискриминацией. В период нацистского режима синти и рома 

страдали от преследований и акций истребления в невиданных 

масштабах. Расовая политика в отношении цыган узаконила не 

только принудительную стерилизацию, но и депортацию в 

концентрационные лагеря и лагеря смерти., в которых погибли 95% 

всех синти и рома. При этом, Федеративная Республика Германия 

до 1970-х годов не проявляла стремления «возместить ущерб» всем 

жертвам национал-социализма. Бюрократическая волокита при 

подаче заявления стала препятствием для многих синти и рома. 

Германия выплатила выжившим евреям военные репарации, но в 

отношении цыган этого сделано не было. Только через 37 лет после 

окончания войны, в 1982 году, геноцид был признан, благодаря 

борьбе синти и рома за свои права в 70-х годах.  

В ходе движения за гражданские права Синти и Рома отвергли 

термин «Zigeuner» (цыгане), что сравнимо с требованием 

афроамериканского движения в США признать термин ”негр” 

дискриминационным. Несмотря на это, синти и рома по-прежнему 

вынуждены бороться за признание своего собственного 

обозначения. Продолжающаяся попытка называть синти и рома 

„цыганами“ отрицает самоназвание и подчеркивает 

продолжающееся притеснение народа, который лишен права на 

свое первоначальное название на своем родном языке. В Германии 

в настоящее время проживает примерно от 80 000 до 120 00 человек 

цыганской национальности (bpb), (Landesverband Deutscher Sinti 

und Roma Berlin-Brandenburg), (Sinti und Roma), (Sinti/Roma & 

Kirche). 

Цель исследования – выявление этнических эвфемизмов и 

дисфемизмов, используемых для номинации людей цыганской 

национальности в текстах немецких статей, а также приемы 

эвфемизации. В статье будет показано, какие номинации 

предпочтительны для этнического меньшинства и рекомендованы 

авторами политически корректных глоссариев, а какие способны 

привести к коммуникативному дискомфорту и в некоторых случаях 

к общественному порицанию.  

Новизна исследования видится в том, что в отечественной 

германистике не проводился сравнительный анализ 

политкорректной эвфемизированной этнической лексики и 

дисфемизмов на материале немецкого языка. Политкорректные 
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обозначения этнических меньшинств либо не описаны в словарях 

Duden и DWDS, либо не сопровождаются необходимыми 

стилистическими пометами   politisch korrekt (политкорректный). 

Кроме того, словари «опаздывают» и не фиксируют новые 

политкорректные лексемы, как например, в случае с номинацией 

иммигрантов. Так, в словарях Duden, DWDS формулировка 

Menschen mit Migrationshintergrund отмечена как политкорректная 

в качестве синонима к слову Migrant, однако в 2023 году для 

полицейских Берлина она уже не рекомендована. Полицейским 

предписано использовать формулировки Menschen mit 

Migrationsgeschichte (люди с миграционной историей) или 

Menschen aus Einwandererfamilien (люди из иммигрантских семей), 

так как эта формулировка выражает «уважение к разнообразным 

биографиям» Diese Formulierung drücke „die Wertschätzung der 

vielfältigen Biografien aus und ist somit neben dem Begriff Menschen 
aus Einwandererfamilien ein Alternativbegriff“ (Focus, 2023). 

Полную картину политкорректных слов и выражений можно 

найти только в специализированных глоссариях, предназначенных 

для журналистов, политиков. В данной работе приводится не 

только обзор предписаний по выбору «этичной» лексики, но и 

продемонстрирована реализация принципа политкорректности 

авторами статей. 

Материал, методы, обзор 

Материалом для нашего исследования послужили фрагменты 

текстов из немецких изданий «Tageszeitung», «Süddeutsche 

Zeitung», «Berliner Zeitung», «Focus», «Aachener Zeitung», 

«Mannheimer Morgen», «Sonntagsblatt», «Stuttgarter Zeitung», на 

основе которого выделены 21 эвфемизированная единица и 3 

дисфемизма за период с 2020 – 2025 годы. Эмпирическая база 

исследования включает в себя 150 статей, посвященные проблеме 

антицыганизма, деятельности самостоятельных объединений синти 

и рома в разных городах Германии, которые отстаивают 

гражданские права при поддержке сограждан, СМИ, властей и 

политиков.  

В работе использовался политкорректный вокабуляр союза 

«Новых немецких медийщиков» (Neue deutsche 

Medienmacher*innen) по таким темам как: «мы» и «другие», 

миграция, написание криминальных сообщений, чернокожие люди, 
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просители убежища, синти и рома, евреи, агрессивные 

комментарии. Союз «немецких медийщиков» возник в 2008 году, 

объединив журналистов и редакторов с иммиграционным прошлым 

и без иммиграционного прошлого, которые поддерживают 

начинающих журналистов, консультируют медиахолдинги в форме 

материалов, семинаров или профессиональных консультаций по 

вопросам политкорректного дискурса и формируют этичную 

журналистику. При составлении глоссария по теме синти и рома 

авторы опирались на самономинации этнических групп. Следует 

отметить, что «Новые медийщики» не ограничиваются только 

рекомендациями, но и внимательно отслеживают публикации, 

касающиеся вопросов иммиграционной политик, интеграции в 

общество социально-уязвимых групп. Так, с 2018 по 2022 год они 

вручали антипремию “Goldene Kartoffel» (золотая картофелина) 

журналистам и СМИ за особенно «закамуфлированное, тайное» 

освещение событий, которые преувеличивают проблемы 

иммиграции, укрепляют предрассудки в отношении этнических 

групп, нарушают журналистскую этику. В 2020 году антинаграду 

вручили телевизионной компании Siegel TV за за публикации и 

программы о «клановой преступности». Жюри признало, что 

освещение организованной преступности на Siegel TV носит 

искаженный, стигматизирующий и расистский характер. 

Журналисты фокусировали внимание на «кланах», создавая 

впечатление у читателей, что в «клановой преступности» виновны 

арабские семьи или представители этнического меньшинства 

ромния (о словоформе ромния будет упомянуто далее) Der fast 

ausschließliche Fokus auf „Clans“ erweckt den Anschein, mafiöse 
Vereinigungen in Deutschland seien vornehmlich arabische Familien 

oder Rom*nja (NdM). Союз медийщиков объясняют выбор названия 

антинаграды тем, что картофель растет под землей, а премируются 

именно (закамуфлированные, темные) сообщения, высказывания 

(unterirdische (подземный, т.е. крайне низкий, никуда не годный) 

Berichtserstattung). Кроме того, эта овощная культура родом из 

Южной Америки, то есть тоже имеет миграционную историю. 

  Рекомендации по выбору нейтральной, «необидной» лексики в 

отношении представителей цыганской национальности были 

сформулированы партией Союз 90/Зеленые в 2020 году (Fair 

Sprechen. Bündnis 90/Die Grünen).  
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Дополнительные текстовые фрагменты были извлечены из 

корпуса DWDS, который содержит статьи из газет der Tagesspiegel 

(1996-2004 гг.) и Berliner Zeitung (1994-2005 гг.). Для 

дефиниционного анализа лексем использовались цифровые словари 

Duden, DWDS.  

Явление политкорректности связано с запретом употребления 

языковых единиц, которые воспринимаются как оскорбление той 

или иной группой лиц. В нашем случае речь идет о национальном 

меньшинстве, а именно о цыганах. Сема запрета в определении 

политкорректности содержится в трудах Н. Н. Шульгина, который 

указывает на необходимость политкорректности по отношению к 

той или иной дискриминируемой в обществе социальной группы 

(Шульгин, 2003, с. 56), (Амиров, 2020, с. 98). А Р. Перри 

придерживается аналогичной точки зрения, акцентируя внимание 

запрете таких высказываний, которые оскорбительны для 

представителей определенной группы (Perry, 1992, с. 71). Мы 

разделяем точку зрения лингвистов, которые рассматривают 

политически корректные лексические единицы как подгруппу 

эвфемизированных номинаций (Шейгал, 2000), (Павлова, 2003). 

Н. В. Кузнецова видит в эвфемизмах основу для образования 

политкорректных высказываний (Кузнецова, 2017, с. 83). 

Эвфемизм и дисфемизм рассматриваются лингвистами как две 

стороны оценочного варьирования денотата. Так, эвфемизм служит 

для замены грубых, табуированных номинаций, а дисфемизм для 

выражения негативной оценки со значением неодобрения, 

пренебрежения, презрения (Сеничкина (Иванян), 2008, с. 6); 

(Александрова, Сибул, 2024, с. 8), (Ахманова, 2004; Арнольд, 2012; 

Арсентьева, 2011, с. 136), (Чепорухина, 2019, с. 116), (Горшунов, 

2024, с. 60), (Weller, 2026). С процессом эвфемизации тесно связана 

политкорректность, которая определяется как вариант языка, 

исключающий дискриминацию (Тер-Минасова, 2000, с. 216), 

(Duden). В данной работе под политической корректностью 

понимается стремление журналистов, политиков внедрить в 

публичный дискурс замещающие языковые единицы, опирающиеся 

на самономинации социальных групп и предотвратить 

использование устаревших дискриминационно маркированных 

языковых единиц.  

Результаты и обсуждение 
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Глоссарий рекомендованных лексем на «цыганскую» тему 

в немецком языке 

Авторы глоссария от «Новых немецких журналистов» 

рекомендуют перечень тематических лексем, который направлен на 

борьбу со стереотипами и с дискриминацией. Предлагается в 

публичном дискурсе отказаться от уничижительных слов и отдать 

предпочтение собственным обозначениям: 

• «Z***» (цыгане) 
Лексема Zigeuner передана графически при помощи заглавной 

буквы и звездочек. «Новые журналисты» рассматривают это 

иностранное обозначение как оскорбительную номинацию, которая 

отклонена представителями этнической группы. Однако лексема 

еще употребительна в публичном дискурсе. Термин включает 

негативные, расистские стереотипы, от которых страдают рома 

(общемировое название цыган). Даже некоторые блюда (соусы и 

шницели) именуются этим оскорбительным словом. В период 

национал-социализма буквой «Z» в виде татуировки помечали 

людей цыганского происхождения, уничтожали в лагерях смерти. 

Именно по этой причине представители этноса отвергают 

номинацию при помощи аббревиатуры «Z-Wort» (слово на букву 

«Z»), вместо табуированной лексемы Zigeuner (цыган). Обращает 

на себя внимание тот факт, что слово «Z-Wort» образовано при 

помощи аббревиации по аналогии с номинацией «N-Wort», которая 

используется для вуалирования негативного обозначения людей с 

темным цветом кожи (Neue deutsche Medienmacher).   

Обозначение Zigeuner произошло от старогреческого слова 

«athinganoi» и распространилось во многих языках. Так как слово в 

переводе обозначает «die Unberührbaren» (неприкасаемые), то 

становится понятно, почему эта номинация воспринимается как 

уничижительная (Antiziganismus, bpb). 

•  «Gypsy» («джипси, цыгане») 

Лексема происходит от английского слова Egyptian (египтянин), 

которое обобщенно обозначает кочевые группы людей. Термин 
рассматривается как дискриминационный аналогично немецкому 

Zigeuner (цыган), однако в англоязычных странах широко 

распространен. В Германии встречается лексема в поп-культуре, 
которая романтизирует образ представителей цыганского 

меньшинства (Neue deutsche Medienmacher).   
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• «Nomad*innen» (кочевники) 

Кочевники или «кочевой народ» термины базируются на 

стереотипных представлениях о кочевом образе жизни и 

воспринимается синти и рома как обидный. Их миграция 

объясняется не образом жизни, предпочтениями, а политическими 

преследованиями. Актуальные исследования показывают, что 
свыше 90% европейских синти и рома ведут оседлый образ жизни.  

• «Rom*nja» (рома и ромния) 

«Rom» во всех старых диалектах романи (цыганский язык) 

обозначает «Mensch» (человек) и является собирательным 

понятием для всех групп людей, которые прибыли в Европу из 

Индии тысяча лет тому назад. Эта народность образует самое 

крупное этническое меньшинство в Европе. В Германию прибыли 

представители этого меньшинства после отмены крепостного права 

в Восточной и Южной Европе в середине 19 века. Другие группы 

цыган появились в 60-е годы в качестве «гастарбайтеров» и в 90-е в 

качестве беженцев.  

Форма существительного женского рода в единственном числе 

выглядит как Romni (форма множественного числа: Romnja), 

мужского рода в единственном числе говорят Rom (форма 

множественного числа: Roma). 

•  «Sinti*zze» (синти и синтизе) 

Синти и синтизе Sinti*zze это обозначение потомков групп 

цыган, которые иммигрировали на немецкоязычную территорию в 

14-15 веке. Номинация используется Германии, Австрии и Италии. 

Форма существительного женского рода в единственном 

числе Sintizza (множественное число: Sintizze), мужской род в 

единственном числе Sinto (множественное число: Sinti).  

•  «Gadje/Gadsche» (гадже) 

Словом «гадже» (мужской род, ед. число,  гаджо Gadjo / 

Gadscho, женский род гаджи) именуются «нецыгане» (Nicht-
Rom*nja). Синти и рома используют понятие для разграничения 

«цыган» и «нецыган». Термин не лексикографирован в словарях 

Duden и DWDS. 

•  «Antiromaismus&Antisintiismus» (антиромаизм и 

антисинтиизм) 

Термин антиромаизм и антисинизм описывает расизм по 

отношению к синти и рома без использования оскорбительной 

https://glossar.neuemedienmacher.de/glossar/sinti-2/
https://glossar.neuemedienmacher.de/glossar/roma-2/
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лексемы Z*** и поэтому положительно принимается 

представителями меньшинства. Тем не менее лексема подвергается 

критике, так как становится очевидным факт дискриминации.  

•  «Antiziganismus» (антиромаизм, антицыганизм) 

Под антицыганизмом понимается специфический расизм по 

отношению к синтизе и ромния, а также людей, воспринимаемые 
как представители этого меньшинства.  Укрепившиеся за столетия 

стереотипы ведут к непониманию, отторжению и насилию. Данное 
понятие уже укоренилось в дискурсивном пространстве, однако 

является спорным, так как в лексему встроен компонент с 

уничижительным значением Z***.   
Заменяющие лексемы для дисфемизма Zigeuner от партии 

Союз90/Зеленые 

В словарь партии Союз90/Зеленые включены заменяющие 

слова-самономинации, при этом авторы подчеркивают, что это не 

окончательный перечень и он может быть дополнен или изменен.  

•  «Roma und Sinti, Sinti und Roma» (рома и синти, синти и 

рома) 

Термин синти и рома, а также рома и синти является 

самообозначением национальных групп, которые подвергались 

дискриминации и преследованиям. Международным термином 

выступает Roma (рома) и рассматривается как общий термин для 

людей цыганской национальности.  

•  «Menschen mit Romno-Hintergrund» (люди с цыганским 

прошлым) 

Эвфемизированное политкорректное выражение создано по 

англоязычному образцу (engl. romani background) и именует всех 

людей, которые причисляют себя к синти и рома или говорят на 

цыганском языке. Термин объединяет представителей разных групп 

цыган. 

Таким образом, авторы политкорректной лексики признают 

дисфемизмом лексему Zigeuner и предлагают альтернативные 

языковые единицы. Более широкий перечень представлен у «Новых 

журналистов».  
Результаты исследования покажут, следуют ли журналисты 

рекомендациям авторитетных политкорректных глоссариев.  
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Эвфемизация номинаций людей цыганской национальности 

«Zigeuner, Gypsy, Nomad*innen» в онлайн-изданиях 

В авторитетных онлайн-словарях DWDS, Duden слово 

«Zigeuner» (цыган) определяется как человек, принадлежащий к 

национальной группе рома и синти и маркирован стилистически как 

abwertend (уничижительный), diskriminierend 

(дискриминирующий). В переносном смысле номинация 

обозначает человека, не проживающего постоянно на одном месте. 

Лексема имеет помету umgangsprachlich (обиходно-разговорный) 

[DWDS, Duden]. Словарная статья языковой единицы «Zigeuner» 

описывает синонимический ряд с использованием стилистических 

маркеров:  

•  Gitano (span.) (цыган на испанском языке), 

• Gypsy engl. (цыгане) (англ.), 

• Sinti und Roma (Plur.) politisch korrekt (политкорректный), 

• Zigan veraltet (устаревший) [DWDS, Duden].  

Согласно данным специализированного корпуса DWDS 

«Wortverlaufskurve» (траектория употребления лексемы) 

табуированная лексема представлена в газетных текстах в период с 

1946 года. Пик частотности приходится на 1980 год и начало 90-х 

годов 20 века. С начала 21 века использование лексемы снижается 

(рис. 1).  

 

Рис. 1. Частотность и динамика лексемы «Zigeuner» в 
сегменте публицистики корпуса DWDS 
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В нашем материале представлена запрещенная номинация в 

текстах статей, в которых речь идет о дискриминации, 

преследовании лиц цыганской национальности в различных 

странах и об уничтожении их нацистами. Так, в заголовке статьи 

обнаруживается табуированная лексема «Sie nannten mich den 
Zigeuner-Fredi» (они называли меня цыганом Фреди) (Süddeutsche 

Zeitung, 2022). Статья посвящена проблеме негативных этнических 

стереотипов, в которой артист, цыган по национальности Альфред 

Ульрих рассказывает о случаях антицыганизма, среди которых 

именование уничижительным словом Künstler und Sinto Alfred 

Ullrich über seine Erfahrungen mit dem Antiziganismus (Там же). 

Лексема может использоваться в текстах статей без графических 

сопровождений, но с комментирующим словосочетанием das in der 
deutschen Sprache diskriminierende Wort Zigeuner 

(дискриминационно маркированное слово в немецком языке) Gipsy 
ist die englische Bezeichnung für Roma und das in der deutschen 

Sprache diskriminierende Wort Zigeuner (taz, 2024). В статье о жертве 

Холокоста также встретилась запрещенная лексема в составе 

сложного существительного Zigeunerlager (цыганский лагерь) в 

сопровождении определения sogenannt (так называемый)  Sie hat 
uns einen Bericht über ihre Zeit im sogenannten Zigeunerlager 

hinterlassen (Mannheimer Morgen, 2023). 

Запрещенный дисфемизм встречается в вокабуляре некоторых 

публичных и авторитетных людей. Так, немецкий актёр театра и 

кино, актёр кабаре, комик, сценарист, режиссёр, а также певец, 

которому исполнилось 90 лет Дитер Юрген «Диди» 

Халлерфордене (нем. Dieter Jurgen «Didi» Hallervorden)  

на юбилейном шоу использовал дискриминационно 

маркированные лексемы, которые в статье переданы как «N-Wort» 

и «Z-Wort». Некоторые пользователи в социальных сетях упрекнули 

юбиляра в расизме. Актер утверждал, что это было сатирическое 

выступление. Автор статьи далее разъясняет читателям, что словом 

именовались раньше чернокожие люди, а слово было общим 

названием для синти и рома Bei der Jubiläumsshow verwendete er das 

„N-Wort“ und das „Z-Wort“, die als diskriminierend gelten (Aachener 

Zeitung, 2025). 

В следующей статье журналистом использована в заголовке 

табуированная номинация с аббревиатурой «Z-Wort» (слово на 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B5%D0%BD,_%D0%94%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B5%D0%BD,_%D0%94%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80
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букву Z) Kritik an der Linken mit Z-Wort (критика члена партии 

«Левые»). Автор повествует об оскорблении депутатом от партии 

ХДС Тимуром Хусейном людей цыганской национальности в своем 

посте в социальной сети, в котором он написал, что кандидат в мэры 

от партии «Левые» призывает разрешить остаться в Берлине всем 

нелегальным синти и рома „LINKE-

Bürgermeisterkandidatin @eliferalp möchte, dass alle illegalen Sinti & 

Roma (Z*g*n*r) aus dem Ausland in Berlin bleiben dürfen (so im Neues 
Deutschland) (taz, 2025). В скобках он написал слово «Zigeuner» без 

сокращений и аббревиации. В тексте статьи слово представлено 

журналистом в усеченном виде Z*g*n*r, в котором вместо гласных 

букв стоят звездочки. Председатель земельного совета немецких 

синти и рома Дочи Райнхадт подчеркнула, что расистское 

иностранное обозначение Zigeuner сильно обеспокоило цыганскую 

общину, так как помимо оскорбительного слова депутат называет 

синти и рома нелегалами, хотя синти более 600 лет проживают в 

Германии indem er das Z-Wort verwendete und Sinti und Roma 

pauschal als ‚illegal‘ beschreibt, obwohl Sinti seit 600 Jahren im Land 
leben (Там же).  

Слова депутата вызвали волну возмущений в социальных сетях 

у многих политиков в Берлине, которые напомнили, что синти и 

рома были массово убиты нацистами, а депутат порочит их своими 

отвратительными словами Sinti und Roma wurden massenhaft 

ermordet und du wertest sie mit deiner widerlichen Sprache ab“ (taz, 

2025). Узникам концентрационных лагерей татуировкой наносили 

литеру Z, поэтому это понятие является «ретравматизирующим», то 

есть люди вынуждены повторно пережить травматический опыт, 

уничижительным и обидным Ihnen wurde der Buchstabe „Z“ in den 

Konzentrationslagern in die Haut tätowiert.“ Die Verwendung des 

Begriffs sei „retraumatisierend, abwertend und beleidigend“(taz, 2025). 

Депутат попытался себя защитить, написав, что он поставил 

слово в скобки и кроме того, он предположил, что не все люди 

знакомы с самоназванием людей цыганской национальности „Viele 

Menschen wissen nicht, was Sinti & Roma sind (taz, 2025). Текст статьи 

продемонстрировал еще один вариант написания номинации цыган, 

а именно с использованием логограммы &, заменяющей союз «и» 

Sinti & Roma. 

https://www.instagram.com/eliferalp/
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В одной из статей журналисты называют цыган при помощи 

запрещенных слов „Z*******“, в котором представлены только 

заглавная буква, а продолжение табуированного слова заменено 

звездочками, сигнализирующими о «запретности» словоформы, а 

также при помощи семантически неопределенных перифраз 

Angehörige der Minderheit (представители меньшинства) Seit dem 

Kaiserreich erfasst die Polizei Angehörige der Minderheit in 

Sonderakten. In der Erfassungspraxis im Nationalsozialismus war die 
kriminologische Kategorie „Z*******“ eine der 

Entscheidungsgrundlagen über die Deportation (Со времен 

Германской империи полиция вносила данные о представителях 

меньшинства в специальные дела, исключительно на основании их 

приписанной принадлежности к той или иной группе. При  

национал-социализме принадлежность к криминологической 

категории «цыгане» была основанием для депортации) (taz, 2025). 

Запрещенное слово пишется в текстах современных публикаций без 

сокращений, но обязательно заключается в кавычки … 

Antiziganismus als „spezielle Form des Rassismus, die sich gegen Roma, 
Sinti, Fahrende und andere Personen richtet, die von der 

Mehrheitsgesellschaft als ‚Zigeuner‘ stigmatisiert werden“ 

(антицыганизм как форма расизма, направленная против синти, 

рома, лиц без постоянного места жительства и других, на которых 

общество ставит ярлык «цыгане») (Там же). 

В публицистике вместо лексемы «Zigeuner» употребляется 

начальная буква с многоточием ‚Z…‘ в кавычках. Пример 

использования данной формы табуированного слова встречается в 

статье о малоимущих жителях восточной Германии из журнала 

«Die Tageszeitung»: «Die Stelle definiert Antiziganismus als 

„gesellschaftlich tradierte Wahrnehmung von und den Umgang mit 

Menschen oder sozialen Gruppen, die als ‚Z…‘ konstruiert, stigmatisiert 

und verfolgt wurden und werden“ (как устоявшееся общественное 

восприятие и отношение к людями и социальным группам, 

конструируемым, стигматизируемым и преследуемым в качестве 

«Z… ») (taz, 2025). При помощи данного эвфемизма маскируется 

характер исходного денотата.  

Некоторые эвфемизированные сочетания построены по моделям 

политкорректных номинаций с учетом принципа «people first» 

(сначала говорим о человеке). В перифразе Menschen, die sich zur 
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Minderheit der Sinti und Roma zugehörig fühlen (люди, которые 

чувствуют принадлежность к меньшинству синти и рома) в первую 

очередь упомянуты люди, а затем следует информация о 

самоидентификации людей. При этом речь идет о возможной 

принадлежности к меньшинству Die Ausstellung zeigt 
Momentaufnahmen von Menschen, die sich zur Minderheit der Sinti und 

Roma zugehörig fühlen… (Sonntagsblatt, 2021). 

Как эвфемистическую замену мы трактуем перифразу, 

построенную по аналогичному политкорректному правилу, когда 

сначала упоминается человек Das ist selten im segregierten 

tschechischen Schulsystem, in dem viele Kinder aus Romafamilien in 

sogenannte Sonderschulen sortiert werden (дети из семей рома 

отправляются в Чехии в так называемые специализированные 

школы) (taz, 2025). 

Эвфемизированную замену табуированной номинации могут 

выполнять также перифразы, построенные по образцу 

политкорректной языковой единицы для именования людей с 

иммиграционным прошлым Menschen mit Migrationshintergrund 
(DWDS), в которой сложное существительное состоит из двух 

компонентов Migration (миграция) и Hintergrund (прошлое, 

происхождение). В словосочетании Menschen mit Romanes-

Hintergrund второй компонент также состоит из существительного 

Romanes (романи, цыган), синонимичное Romani и 

существительного Hintergrund (прошлое, происхождение Das 

Europäische Parlament und die Kommission interessieren sich nicht 
wirklich für die Situation der Menschen mit Romanes-Hintergrund“, 

sagt Franz (по словам Франца Европейский парламент и комиссия 

не интересуются в действительности ситуацией с людьми с 

цыганским прошлым) (taz, 2024). 

С следующей статье речь идет об эвфемизме для запрещенной 

лексеме, который критикуется некоторыми представителями 

меньшинства синти и рома. Автор статьи рассказывает об истории 

«цыганского полицейского участка» Федерального управления 

уголовной полиции Баварии. Полицейские в период с 1946 по 1965 

год регистрировали людей под иностранным названием "цыгане". 

Начальник уголовного розыска занималась в настоящее время этой 

историей, которая происходила в ее ведомстве, так как молодые 

сотрудники полиции должны быть осведомлены о дискриминации, 
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притеснении синти и рома и не допускать повторения этих 

страшных событий Das Bayerische Landeskriminalamt hat bis 1965 in 

einer "Zigeunerpolizeistelle" Menschen unter der Fremdbezeichnung 

"Zigeuner" erfasst (Sonntagsblatt, 2021). Далее рассказывается о 

переименовании этого полицейского участка после крушения 

национал-социализма. Вместо уничижительного слова 

использовалась лексема Landfahrer (кочевники), и полицейский 

участок был переименован в Landfahrerzentrale, однако это был 

технический термин (terminus technicus) для именования 

представителей этого национального меньшинства. Словарь DWDS 

определяет лексему Landfahrer как человек, путешествующий по 

стране (DWDS). Лексема стилистически не маркирована, но мы 

рассматриваем ее как эвфемизм, за которым «скрывается» 

запрещенное название цыган. Die nationalsozialistische 

„Zigeunerpolizeistelle“ München war 1951 schlicht in 
„Landfahrerzentrale“ umbenannt worden. Председатель 

Центрального совета немецких синти и рома выразил 

признательность полиции Баварии за проделанную 

исследовательскую работу и добавил, что в большинстве 

Федеральных земель в 50-е годы существовали так называемые 

«Landfahrerordnungen» «правила для людей, странствующих по 

стране» Romani Rose, Laut Rose verabschiedeten die meisten 

Bundesländer in den 1950er Jahren sogenannte 

„Landfahrerordnungen“, die ein Sonderrecht gegen Sinti und Roma 

bedeuteten (Sonntagsblatt, 2021). Романи (цыган) Розе обратил 

внимание, что дискриминирующее название «Landfahrer» еще 

используется по отношению к цыганам. Und heute? Weder das 
Thema der Demo vor dem Bundeskriminalamt noch der 

diskriminierende Begriff „Landfahrer“ hat sich erledigt (А теперь? Ни 

тема демонстрации перед Федеральным управлением уголовной 

полиции, ни дискриминационный термин «кочевник» никуда не 

делись) (Там же). Розе напомнил читателям газеты, что в правилах, 

касающихся инфраструктуры, размещения, безопасности и этикета 

кэмпинга написано о нежелательном размещении «кочевников» 

„Landfahrer sind nicht erwünscht“, heißt es in Campingplatz-
Ordnungen in Ost- und Westdeutschland (Neuharlingersiel, 

Bruchmühlbach-Miesau, am Laascher See) («Кочевникам вход 

воспрещен») (Sonntagsblatt, 2021). 

https://zentralrat.sintiundroma.de/wp-content/uploads/2019/11/rose-text-sintiroma-und-die-polizei-berlin_20191104.pdf
https://zentralrat.sintiundroma.de/wp-content/uploads/2019/11/rose-text-sintiroma-und-die-polizei-berlin_20191104.pdf
https://zentralrat.sintiundroma.de/wp-content/uploads/2019/11/rose-text-sintiroma-und-die-polizei-berlin_20191104.pdf
https://zentralrat.sintiundroma.de/wp-content/uploads/2019/11/rose-text-sintiroma-und-die-polizei-berlin_20191104.pdf
https://taz.de/!5626822/
https://taz.de/!5626822/
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В качестве эвфемизма выступает и имя собственное Laubinger. В 

статье с заголовком Gleiche Regeln für Sinti-Nachnamen (Равные 

права для людей с фамилией, типичной для меньшинства синти) 

повествуется о дискриминации народности из-за «цыганской 

фамилии». Коммерческий директор союза синти Келли Лаубингер 

забронировала комнату в отеле для писателя, который должен был 

выступать с лекцией. Сотрудник позже отказал в бронировании и 

объясняя это тем, что у отеля сложились сложные отношения с 

людьми по фамилии Лаубингер „Leider darf ich Ihnen kein Zimmer 

vermieten, da wir mit der Familie Laubinger schlechte Erfahrungen 

gemacht haben“, hieß es per Mail (taz, 2024). Келли Лаубингер подала 

жалобу в суд. Владелец отеля объяснил в процессе судебного 

разбирательства, что отель имеет «черный список» лиц, которым он 

отказывает в получении комнаты из-за «плохого поведения», однако 

адвокат Келли Лаубингер уточнил у владельца отеля, отказал бы он 

людям по фамилии   „Meiers“, если бы один носитель фамилии 

скандалил, буянил. Владелец отеля заверил суд, что такого бы не 

произошло, а в случае с Лаубингер он отдал распоряжение 

служащему отеля отказывать в бронировании людям по фамилии 

Лаубингер „Laubinger kriegt hier kein Zimmer“ (Лаубингер комнату 

не получит) (taz, 2024). Фамилия «Laubinger» типична для 

меньшинства синти. В данном примере представлено условное 

обозначение группы людей, которая подвергается дискриминации. 

Завуалированное именование национальности позволяет трактовать 

лексему Laubinger как эвфемизм для запрещенного слова Zigeuner 
(цыган). Сотрудник отеля отказался забронировать комнату не 

представителю национального меньшинства, а человеку по 

фамилии Лаубингер. 

В нашем корпусе представлены статьи, в которых использована 

англоязычная лексема Gypsy (джипси), маскирующая 

табуированную Zigeuner (цыган). Так, персонаж комиксов 

цыганского происхождения именуется Gypsy Moth (цыганка Мот), 

так как авторы стремились к популярности продукции во всем мире. 

Для номинации других героинь-цыганок в статье использованы 

политкорректные слова Roma Sybil Dvorak, auch bekannt als -

Gypsy Moth, Sybarite und Skein, ist ein interessanter und komplexer 

Charakter. Sie wird jedoch wiederholt mit Kriminalität in Verbindung 

gebracht und perpetuiert damit stereotype Vorstellungen von Roma. In 
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den Comics gibt es mehrere Roma-Hexen (Сибил Дворжак, известна 

как Джипси Мот, Сибарит, Скейн, интересный персонаж в 

комиксах Марвел. Имя Джипси Мот постоянно ассоциируется с 

преступностью, воплощая стереотипные представления о цыганах. 

В комиксах есть несколько цыганских ведьм…) (taz, 2024).  

В следующей статье цыганский праздник именуется Gypsy-

Festival (фестиваль джипси), который проводится в разных странах 

и поэтому выбрана англоязычная лексема „Keine Panik“ – auch 
dieses Transparent über der Arena hätte die Angehörigen der Sinti-

Community vor genau fünf Jahren nicht dazu bewogen, hierher zum 

Open-Air-Konzert des gemeinsam geplanten dritten Gypsy-Festivals zu 

kommen (члены синти-сообщества не рискнули бы приехать на 

концерт третьего фестиваля джипси под открытым небом даже при 

наличии транспаранта «Без паники» (taz, 2020). Парк-отель 

(Gipsy Village (Джипси Вилладж) расположен в 40 км от Тбилиси, 

рядом с немецкой деревней Асурети, сохранившей дух и культуру 

своих основателей), отели (остров Пхи Пхи Дон, Таиланд) часто 

именуются во многих странах Gypsy Village (цыганская деревня), 

так как предлагается уникальное слияние с природой, активный 

отдых. Владельцы отелей в Англии сдают номера в специальных 

домиках на колесах, сделанных по образцу цыганских кибиток 

Gypsy Caravan Breaks.  

Немецкий Журналист разбирался в проблеме корректного 

наименования, связанного с лексемой Gypsy. Так, статья «Die Sache 

mit den Stereotypen» (дело в стереотипах) посвящена проведению 

ежегодной недели парусных гонок в Германии (Travemünder 

Woche), в рамках которой функционирует так называемая 

«цыганская деревня» (Teil des Programms ist auch ein sogenanntes 

Gipsy Village) (taz, 2024). Посетители деревни могут насладиться 

южной атмосферой, экзотической индийской кухней „exotische 

indische Kost“, музыкой разных стилей, а также можно заглянуть в 

будущее при помощи гаданий „beim Wahrsagen kannst Du einen Blick 
in die Zukunft werfen“ (Там же). Автор в начале статьи задается 

вопросом, является ли проблемой номинация «цыганская деревня» 

и акцентирует внимание читателя на том, что слово Gypsy, гадание 

цыганок и связанные стереотипы вызывают различную реакцию у 

представителей синти и рома организаций Der Begriff Gipsy, das 

Wahrsagen als stereotype Zuschreibung sowie die benutzte Sprache in 



132 

 

der Ankündigung rufen sehr unterschiedliche Reaktionen hervor (Там 

же).  Далее журналист информирует читателей, что Gypsy 

представляет из себя английское обозначение для цыган и 

дискриминирующее слово Zigeuner в немецком языке, так как 

национал-социалисты систематически преследовали и 

ограничивали в правах синти и рома. Келли Лаубингер из союза 

синти в Шлезвиге-Гольштейне считает название неуместным, а 

община отклоняет расистское обозначение во всех его вариантах 

„Wir lehnen die wissenschaftlich erwiesene rassistische 

Fremdbezeichnung in all ihren Variationen entschieden ab“ (Там же). 

Рольф Ульрих Шлоттер из союза немецких синти и рома 

придерживается иного мнения и замечает, что у общины много 

более серьезных проблем, нежели номинация деревни. Кроме того, 

“цыганская деревня» приносит прибыль членам цыганской общины 

das Gipsy Village in Travemünde von Menschen aus der Minderheit 
selbst gewollt sei und im Zweifel auch einfach Geld für diese bedeute 

(Там же). Около палатки гадалки одна из организаторов «деревни» 

зазывает людей со словами „Zigeuner Handlesen“ (цыганское 

гадание по руке) и не жалуется на отсутствие клиентов (taz, 2024). 

Представляется интересным, что в этом примере использовано 

запрещенное слово Zigeuner. Посетителей этого мероприятия не 

смущает номинация Gypsy, так как некоторые давно участвуют в 

ежегодных парусных гонках и знают, что деревня принадлежит 

членам цыганской общины и они намеренно сохранили название, 

не взирая на жалобу, в которой критиковалось название «деревни»  

… die Betreiber des Gipsy Village, unter anderem Mitglieder der 

Familie Rosenberg, bestätigen, dass sie den Namen bewusst beibehalten 
wollen (Там же). Это понятие связано с их идентичностью и 

демонстрирует чувство гордости за культуру и происхождение Der 

Begriff stehe „für seine tief empfundene eigene Identität und ein 

einzigartiges Gemeinschaftsgefühl“, er sei „ein Ausdruck des Stolzes auf 

die eigene Kultur und Herkunft“ (Там же). Кроме того, 

зарегистрированы и другие мероприятия с привлечением 

обозначений Gypsy, Zigeuner как например, Gipsy Night (цыганская 

ночь) в Гамбурге, карнавальное сообщество „Zigeunerinsel“-
Prunksitzung in Stuttgart-Mitte («Цыганский остров» в центре 

Штутгарта) (Stuttgarter Zeitung, 2026). В связи использованием 

названия (цыганский остров) журналист разместил сноску с 
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указанием на тот факт, что номинации являются 

дискриминирующими согласно словарю Дуден и Федерального 

центра политического образования. Однако Штутгартское 

сообщество Zigeunerinsel (цыганский остров) отказывается 

переименовать сообщество, потому что это название было выбрано 

еще в 1910 году по аналогии с названиями поселений цыган, чтобы 

противодействовать дискриминации Hinweis: „Die Bezeichnungen 

Zigeuner, Zigeunerin sind diskriminierend“. Der Stuttgarter Verein 
„Zigeunerinsel“ verzichtet darauf, sich umzubenennen, weil sie sich 

1910 nach den gleichnamigen Siedlungen für ausgegrenzte Menschen 

benannt haben, um gegen deren Diskriminierung einzutreten (Stuttgarter 

Zeitung, 2026). 

В настоящее время используются словоформы с гендерной 

звёздочкой для уравнивания людей по гендерному признаку при 

обозначении представителей этой этнической группы  Sinti*zze und 
Rom*nja (синти, синтизе и рома, ромния). В текстах нашего 

исследовательского материала встретились политкорректные 

формы множественного числа с гендерной звездочкой или без 

звездочки Als eine der ersten zwei Romnja im EU-Parlament ist Járóka 

ausgerechnet von Orbáns Fidesz (один из двух ромния в 

Европарламенте) (taz, 2024); bei Sinti*zze und Rom*nja-Verbänden 

hatte dies für große Unruhe gesorgt (у объединений синтезе и ромния 

это вызвало беспокойство) (taz, 2025). Для существительного 

женского рода Sintiza во множественном числе выявлен пример с 

одной буквой z или с двумя Während andere offene Formen des 
Rassismus und Antisemitismus weitgehend tabuisiert sind, bleibt 

expliziter Hass auf Sinti*zze und Rom*nja oft ohne Konsequenzen (в то 

время как другие формы расизма и антисемитизма табуизированы, 

ненависть по отношению к синтизе и ромния часто  остается без 

последствий) (taz, 2025); „Gleichzeitig ist es eine Bestätigung der 

traurigen Realität, in der Sinti*ze und Rom*nja auch 2024 noch leben“ 

(это подтверждение печальной реальности, в которой еще живут 

синтизе и ромния) (taz, 2024). 

Словоформы „Sinti“ и „Roma“ являются существительными 

мужского рода во множественном числе. Существительные 

мужского рода в единственном числе „Sinto“ (синто) или „Rom“ 

(ром), существительные женского рода в единственном числе 

„Sintiza“ (синтиза) (oder „Sinteza“) (или синтеза) или „Romni“ 

https://glossar.neuemedienmacher.de/glossar/sinti-2/
https://glossar.neuemedienmacher.de/glossar/roma-2/
https://taz.de/!6089041/
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(ромни). Существительные женского рода во множественном числе 

„Sintize“ (синтизе) (oder „Sinteze“) (или синтеза) или „Romnja“ 

(ромния) (sintiundroma.org).  

Все формы слов для эвфемизированной номинации цыган 

представлены в именительном падеже в таблице. Необходимо 

отметить, что некоторые словоформы не отражены в словарях 

Duden, DWDS, а именно форма существительного Sinteza в 

единственном числе и во множественном числе Sintize (Sinteze) Mit 
über 90 Jahren begann die Mannheimerin Zilli Schmidt darüber zu 

sprechen, wie sie als Sinteza den Holocaust überlebte [Mannheimer 

Morgen, 2023].  

 

Таблица 1. Словоформы для номинации немецких синти и рома 

Singular 

männlich 

(ед. число, 

м.род) 

Plural 

männlich 

(мн. число, 

м.род)  

Singular 

weiblich 

(ед. число, 

ж.род) 

Plural weiblich 

(мн. число, 

ж.род) 

Rom (м.род) 
DWDS, Duden 

(Romani) 

Roma (м.род) 
DWDS, Duden 

 

Romni (ж.род) 
DWDS, Duden 

 

Romnja 
(ж.род) 

Duden 

Romn(i)ja 

Sinto (м.род) 

DWDS, Duden 

Sinti (м.род) 

DWDS, Duden 

Sintiza 

(Sinteza) 

(ж.род) 

DWDS, Duden  
Sintiza 

Sintize 

(Sinteze) 

(ж.род) 

DWDS, 

Duden Sintizas 

 

Номинации «нецыган» в немецких онлайн-изданиях 

Для номинации людей нецыганского происхождения до 

появления политкорректных рекомендованных лексем 

использовалась номинация, построенная по модели Nicht + Nicht-

Zigeuner Zumeist machten die "outlaws" 
Bekanntschaft mit den Gefängnissen der Nicht- Zigeuner, der gadje (В 

основном "преступники" знакомились с тюрьмами нецыган, 

именуемых гадже) (DWDS, Der Tagesspiegel, 1996). По данной 

модели конструируются, например, словоформы для обозначения 

людей без инвалидности Nicht-Behinderte (Шелехова, 2025). 
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В нашей выборке словом лица нецыганской национальности, 

проживающие на территории Германии именуются deutsche Gadje 

(немецкие гадже), Nicht-Roma (нецыгане) или политкорректной 

лексемой Nicht-Rom*nja  Gabi Jiménez, der 2007 Frankreich auf der 

Venedig-Biennale mit dem ersten Roma-Pavillon vertrat, zeigt die 

deutschen Gadje (Габи Жименец (художник цыганского 

происхождения) представлял Францию на биеннале в Венеции, 

выставляя картины с изображением немецких гадже (taz, 2024); sein 
Roma-Sein gegenüber den Gadje – Nicht-Roma – zu verstecken  

(скрывать свою цыганскую национальность от гадже (нецыган)(taz, 

2024); Jetzt kämpfen Roma und Nicht-Roma gemeinsam dafür, dass sie 

hier bleiben (теперь рома и нецыгане борятся за то, чтобы они вместе 

здесь остались) (taz, 2025); „Gadjé-Rassismus“ steht also für einen 
Rassismus, der von Nicht-Rom*nja ausgeht (расизм гадже это расизм, 

который исходит от нецыган) (Süddeutsche Zeitung, 2022). 

Эвфемизация понятия «Antiziganismus» в онлайн-изданиях 

Критикуемая лексема «Antiziganismus» (антиромаизм, 

антицыганизм) широко представлена в анализируемых текстовых 

фрагментах. Так, в статье автор поднимает вопрос о негативном 

отношении к синти и рома и использует стигматичный денотат So 
seien Sinti und Roma unverhältnismäßigen Kontrollen und Maßnahmen 

ausgesetzt, während Antiziganismus von der Polizei selbst bagatellisiert 

und geleugnet werde (Таким образом, Синти и рома подвергаются 

излишнему контролю со стороны властей, в то время полиция 

отрицает и приуменьшает масштабы антироманизма в своих рядах) 

(taz, 2025). Далее журналист сообщает читателям, что синти и рома 

страдают от так называемой чрезмерной политики (ассимиляция 

нацменьшинств, дискриминация, запрет языков) и недостаточной 

политики (отсутствие возможностей влияния на политику, 

концепции защиты меньшинств) Dabei seien sie sowohl von 

sogenanntem „Overpolicing“ als auch „Underpolicing“ betroffen (taz, 

2025); Die meisten Fälle betreffen Rassismus, etwa Racial Profiling 

(большинство случаев касаются расизма, то есть расовое 

профилирование) (taz, 2024)“; dass „gewisse ethnische 

Klischees“ eine Rolle gespielt haben mögen (taz, 2024). Англоязычные 

лексемы Overpolicing, Underpolicing, Racial Profiling,  

характеризующие политику по отношению к синти и рома 

трактуются как эвфемизированные с завуалированным значением, 

https://taz.de/!6116767/
https://taz.de/!6116767/
https://taz.de/Linke-Forderungen-an-die-Bundesregierung/!6020530/
https://taz.de/Gipsy-Village-auf-der-Travemuender-Woche/!6022836/
https://taz.de/Gipsy-Village-auf-der-Travemuender-Woche/!6022836/
https://taz.de/Linke-Forderungen-an-die-Bundesregierung/!6020530/
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так как заключены с кавычки, сопровождаются определениями 

sogenannt, gewisse.  

Эвфемизированные лексемы для нейтрализации 

дискриминационно маркированной единицы Zigeuner (цыган) были 

идентифицированы по критериям, сформулированным Е.П. Иванян 

(Сеничкина (Иванян), 2008, с. 6): 

- нейтрализация характера денотата при помощи лексических 

единиц «Menschen, Kinder» (соблюдение принципа 

политкорректности), Landfahrer (кочевники) и выражений «sich zur 

Minderheit der Sinti und Roma zugehörig fühlen» (чувство 

принадлежности к меньшинству синти и рома), смягчающих 

уничижительное понятие;  

- денотат нейтрализуется формально, так как эвфемистически и 

политкорректно выраженные лексемы не противоречат исходному 

понятию и связанному с ним стереотипам и дискриминационному 

отношению к национальному меньшинству; 

- семантическая неопределенность возникает благодаря 

использованию иноязычных лексем с размытым значением «Gypsy, 
Nomad*innen», самономинаций «Sinti und (&) Roma», проставлению 

кавычек «Zigeuner», аббревиатуры «Z-Wort» (слово на букву «Z»), 

усеченных лексем «Z******», «Z*g*n*r», «Z…»; имени 

собственного Laubinger, для расшифровки которых необходим 

контекст. 

Для эвфемизации спорного термина Antiziganismus 

(антицыганизм) использовались англоязычные лексемы с 

завуалированным значением «Racial Profiling» (этническое 

профилирование), «Overpolicing»  (чрезмерная политика и 

«Underpolicing» (недостаточная политика), 

«Antiromaismus&Antisintiismus» (антиромаизм и антисинтеизм), а 

также словосочетание «gewisse ethnische Klischees» (определенные 

этнические стереотипы). 

В таблице перечислены запрещенные лексемы, 

рекомендованные эвфемизированные политически корректные 

слова и выражения, а также языковые варианты из газетных текстов 

(таблица 2). 

Таблица 2. 

Эвфемизированные лексемы для запрещенных слов и 

выражений в глоссариях и газетных текстах 

https://taz.de/Linke-Forderungen-an-die-Bundesregierung/!6020530/
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Запрещенны

е лексемы и 

дисфемизмы 

Рекомендованные 

политкорректные 

эвфемизированные 

слова и выражения 

Дисфемизмы, 

нерекомендованны

е лексемы и 

эвфемизмы 

в онлайн-изданиях 

 

Дисфемизм 

Der/die 
Zigeuner(in) 

цыган, 

цыганка 

 

Запрещенны

е лексемы 

Gypsy 

джипси, 

цыгане 

Nomad*innen 

кочевники 

Новые немецкие 

журналисты 

Rom*nja und Sinti*zze 

 

Партия 

Союз90/Зеленые: 

Roma und Sinti, Sinti und 
Roma 

Menschen mit Romno-
Hintergrund 

Дисфемизмы 

Zigeuner-Fredi, 
Zigeunerlager 

Zigeunerpolizeistelle  
Наименования 

мероприятий 

(не 

рассматривается 

как дисфемизм) 

Zigeunerinsel 

Zigeuner-

Handlesen 
Нерекомендованны

е лексемы 

Gypsy  

Наименования 

мероприятий и 

имена киногероинь  

(допускается 

меньшинством) 

Gypsy Night,  
Gypsy Village,  

Gypsy Caravan 

Breaks 

Gypsy-Festival 

Gypsy Moth 
Эвфемизированные 

номинации 

Z… 
Z******* 

Z*g*n*r 

Das Z-Wort 
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Sinti&Roma 

Rom*nja und Sinti*zze 

Laubinger 

Landfahrer 

Landfahrerzentrale 
Landfahrerordnungen 

Menschen mit 

Romanes-Hintergrund 
Menschen, die sich zur 

Minderheit der Sinti 
und Roma zugehörig 

fühlen 

Kinder aus 
Romafamilien 

Nicht-
Zigeuner  

нецыгане 

 

Nicht-Rom*nja нецыгане 

 

Gadje/Gadsche гадже, 

нецыгане 

Нерекомендованны

е лексемы 

Nicht-Zigeuner (в 

газетных текстах 
до 2000-х годов) 

Эвфемизированные 

номинации 

Nicht-Rom*nja,  

Nicht-Roma 

Gadje 

Antiziganismu
s 

антиромаизм, 

антицыганиз

м   

Antiromaismus& 
Antisintiismus 

Нерекомендованны

е лексемы 

Antiziganismus  
Эвфемизированные 

номинации  

Antiromaismus und 

Antisintiismus  

Overpolicing,  

Underpolicing, 

Racial Profiling, 

gewisse ethnische 
Klischees 

 

https://glossar.neuemedienmacher.de/glossar/roma-2/
https://glossar.neuemedienmacher.de/glossar/roma-2/
https://taz.de/Linke-Forderungen-an-die-Bundesregierung/!6020530/
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Таким образом, в текстах статей, в которых речь шла о 

цыганском народе, его истории, проблемах, образе жизни, были 

выявлены эвфемизированные номинации и дисфемизмы. Дискурс о 

национальном меньшинстве синти и рома в немецких онлайн-

изданиях строится в соответствии с рекомендациями от «Новых 

журналистов», партии «Союз90/Зеленые» и авторитетных 

немецких словарей.  

Заключение 

В нашем исследовании было установлено, что журналисты 

конструируют образ цыганского народа, используя 

рекомендованные политкорректные эвфемистические выражения, а 

также прибегая к перифразам с учетом принципа «people first». 

Полученные результаты уточняют, расширяют перечень лексем-

самономинаций немецких синти и рома и демонстрируют их 

значимость для анализа расово-этнического дискурса.   

Исследование показало, что дисфемизм Zigeuner как 

лексическая единица употребляется с целью выражения 

негативного и уничижительного отношения. Однако в случае с 

словарным дисфемизмом Zigeuner не во всех контекстах 

выражалось негативное отношение, а объяснялось 

неосведомленностью коммуникантов о негативном значении 

лексемы. Помимо этого, сами представители национального 

меньшинства не отказываются от дисфемизма Zigeuner и 

нерекомендованной лексемы Gypsy, когда речь идет о получении 

коммерческой выгоды для владельцев бизнеса. Сложность в 

отнесении к эвфемизмам или дисфемизмам обусловлена 

личностными характеристиками коммуникантов, имеет 

субъективный характер и объясняется дискурсивной ситуацией. 
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